
 مُلخَّص رسالة: 

رتها   »حقوقٌ دعت إليها الفطرة وقرَّ
 الشَّريعة« 

د بن صالحٍ العثيمين  مة: محمَّ  $ للعلََّّ
En sammanfattning av rättigheter som 

förespråkas av den naturliga läggningen och 
som bekräftats av den islamiska lagstiftningen. 
Av: Sheikh Mohamed Bin Salih Al-Othaimeen 

 

 :Arabiska - Svenska Språk يدية سو ال -ة العربيَّ  غة: الل  
    

مناطق  ال
 المُستهدفة

 :بالل غة

…………………… 
…………………… 
…………………… 

…………………… 
…………………… 
…………………… 

Målgrupp: 

    

 :Översatt av …………………… .....................  : ترجمة
    

 القسم العلمي بمعهد السنة مراجعة: 

Vetenskapliga 
avdelningen av Sunnah 

institutet 

Granskad 
av: 

    

 :Dr. Haitham Sarhan Uppsyn د. هيثم سرحان  : إشراف
    

 النسخة
 والسَّنة:

 Första - 1443H هـ1443 - الأولى
Utgåva & 

År: 
 

 

 

 



 

 الطَّبعة الأولى 

 مسلمٍ ومسلمةٍ   الحقوق متاحة لكل   

جاء التَّواصل على:  islamtorrent@gmail.com   الرَّ

 فسح وزارة الإعلَّم

 

 

 

 

 

  



رتها الفطرة  إليها دعت »حقوق   رسالة  مُلخَّص د بن هيثم الشَّيخ: بعناية      الشَّريعة«  وقرَّ   سرحان محمَّ

¢ 
 

ل:   حق  الله تعالىالحق  الأوَّ
Rättighet (1): Allahs  جل جلاله 

rättigheter 
أن تعبــدو وحــدو ي شــريو لــ ع وتكــون عبــد ا 

ــ ل   مُ  ــ ع مُ  خاضــع  لَّ  ت ــثلَّ  ا ل ــروع مُ مت ــ   لأم ا جتنب

ق  لنهي ع مُ     .ا بخبروصد  

 صــالحٌ  ع وعمــلٌ ثلــىع وإيمــانٌ بــالحق   مُ  عقيــدةٌ 

   .ثمرٌ مُ 

ــدةٌ  ــَّ ق   عقي عظــيمع وثمرتهــا: ة والتَّ وامهــا: المحب

 ثابرة.الإخلَّص والمُ 

Att Han جل جلاله dyrkas allena, utan någon 

partner, att du är en ödmjuk och 

undergiven tjänare till Honom جل جلاله, lyder 

Hans  جل جلاله befallningar, undviker Hans  جل جلاله 

förbud och tror på det Han جل جلاله informerat 

oss om. En exemplarisk troslära, en tro på 

sanningen och rättfärdiga fruktbara 

handlingar. Det är en troslära som är 

baserad på kärlek och glorifiering; dess 

frukt är uppriktighet och uthållighet. 

 

 صلى الله عليه وسلم حق  رسول اللّ  الحق  الثَّاني:  
Rättighet (2): 2- Allahs 

Sändebuds  صلى الله عليه وسلم rättigheter  
 ئــق  اللََّّ   توقيروع واحترام ع وتعظيم ؛ التَّعظيم  

ٍ وي تقصيرٍ ب ع من غير غُ   .لو 

  فيما أخبر بــ  مــن الأمــور الماضــية وتصديقُ 

واجتنــام مــا ع  ما ب  أمــر    ستقب لةع وامتثالُ والمُ 

   أكمــلُ هديــ    بــ نَّ   ع والإيمــانُ عن  نهى وزجــر  

 عن شريعت  وهدي . فاعُ الهديع والد   

Att han صلى الله عليه وسلم ska hedras, respekteras och 

prisas, den prisningen som passar honom 

 صلى الله عليه وسلم  utan överdrift eller underdrift. Hans ,صلى الله عليه وسلم

rätt är även att man tror på det han صلى الله عليه وسلم har 

informerat oss om, från tidigare händelser 

och framtida, utföra det han صلى الله عليه وسلم befallt oss 

att utföra och undvika det han صلى الله عليه وسلم förbjudit 

oss från, att man tror att hans صلى الله عليه وسلم vägledning 

är den perfekta vägledningen och försvara 

hans صلى الله عليه وسلم lagstiftning och vägledning. 

 

 الوالدينحق  الحق  الثَّالث: 
Rättighet (3): Föräldrarnas 

rättigheter 

همـــاع و لـــو بالإحســـان إليهمـــا قـــوي  تبرَّ أن 

بالمــال والبــدنع وتمتثــل أمرهمــا فــي  عوفعــلَّ  

Att man är vördnadsfull gentemot dem 

genom att behandla dem med godhet i ord 

och handling, med egendom och kropp 

samt lyda deras befallningar i det som inte 
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 غيــر معصــية اللهع وفــي غيــر مــا فيــ  ضــررٌ 

 عليو.

är olydnad gentemot Allah och inte orsakar 

dig någon skada. 

 

ابع:   الأويد حق  الحق  الرَّ
Rättighet (4): Barnens 

rättigheter 
ين والأخــلَّق فــي ربية؛ وهي تنمية الد   التَّ   (1)

مــن   كبيــرٍ   ى يكونــوا علــى جانــمٍ حتَّ   عنفوسهم

 . لو

ــ  أن يُ  (2) ــالمعروفنف ــيهم ب ــر  عق عل ــن غي م

 .وي تقصيرٍ  إسرافٍ 

في العطايا   منهم على أحدٍ   ل أحدٌ فضَّ  يُ أيَّ   (3)

 .والهبات

1- Uppfostran: det är främjandet av 

religion och moral i deras hjärtan till en 

hög standard  . 

2- Att spendera på dem på ett rimligt 

sätt, utan slöseri eller försumlighet  . 

3- Att inte favorisera någon av dem 

framför den andre i  gåvor. 

 

 الأقارمحق  الحق  الخامس:  
Rättighet (5): De anhörigas 

rättigheter 
أن يصــل قريبــ  بــالمعروف؛ ببــ ل الجــاوع 

ب  بحسم ما تتطلَّ   فع المالي   ع والنَّ فع البدني   والنَّ 

 ة القرابة والحاجة.قوَّ 

Att man upprätthåller släktbanden i det 

goda genom ens sociala position samt 

fysiska ansträngningar för att gynna dem 

kroppsligt och ekonomiskt utmed deras 

närhet och behov. 

 

وجين حق  الحق  السَّادس:   الزَّ
Rättighet (6): Makarnas 

rättigheter 
وأن   عمنهمــا ارخــر بــالمعروف  أ ن يعاشر كل  

 عوســهولةٍ   ســماحةٍ   الواجم ل  بكــل     يب ل الحقَّ 

 .ماطلةٍ لب ل  وي مُ   وٍ من غير تكر  

ــوم مــن حقــوق الزَّ  ــى زوجهــا: أن يق وجــة عل

رام والكســوة عــام والشــَّ بواجم نفقتها من الطَّ 

Att man lever med varandra på ett vänligt 

sätt och ge den rätt som tillkommer den 

andre med tolerans och lätthet utan något 

tvång eller försening att uppfylla varandras 

rättigheter  . 

Bland hustruns rättigheter gentemot sin 

man: att han fullgör plikten att spendera på 

henne i form av mat, dryck, kläder, bostad 

och det som ingår i detta samt att han 
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ــوع و  ــع  لـ ــكن وتوابـ ــدل أن ي والمسـ ــي عـ ن بـ

 وجات.الزَّ 

وج على زوجت : أن تطيع  فــي من حقوق الزَّ 

و ومال ع غير معصية اللهع وأن تحفظ  في سر   

 ع علي  كمال ايستمتاع. يضي    تعمل عملَّ  وأيَّ 

behandlar alla sina hustrur lika. 

 

Bland mannens rättigheter över sin fru: att 

hon lyder honom i det som inte är olydnad 

mot Allah, döljer hans hemligheter och 

rikedom och inte gör något som skulle 

förstöra hans fullständiga njutning. 

 

عيَّة حق  الحق  السَّابع:   الوية والرَّ
Rättighet (7): Makthavarnas 

och medborgarnas rättigheter 
ية: أن يقوموا بالأمانة عية على الوُ حقوق الرَّ 

مــن   ؛وألزمهم القيام بها  عاهالهم الله إيَّ تي حمَّ الَّ 

هج القــويم ير بها على النَّ والسَّ   عةعيَّ صح للرَّ الن  

بــاع نيا وارخــرةع و لــو بات   الكفيل بمصالح الد  

 سبيل المؤمنين.

صــح لهــم ة فهــي: الن  عيــَّ حقوق الوية على الرَّ 

الإنســان مــن أمــورهمع وتــ كيرهم   وفيما يتويَّ 

ع ا مــالوا عــن الحــق   عاء لهــم إ إ ا غفلواع والد  

وامتثـــال أمـــرهم فـــي غيـــر معصـــية اللهع 

 ساعدتهم.ومُ 

Medborgarnas rättigheter gentemot 

makthavarna: att utföra det förtroende som 

Allah har gett dem och ålagt dem med, 

såsom att ge råd till sina medborgare och ta 

dem på den rätta vägen som garanterar 

dem nytta i detta liv och nästkommande, 

detta gör dem genom att följa de troendes 

väg . 

 

Makthavarnas rättigheter över 

medborgarna: att ge dem råd om vad en 

person är ansvarig för i deras 

angelägenheter, påminna dem om de blir 

försumliga, be för dem om de avviker från 

sanningen, att lyda deras befallningar i det 

som inte är olydnad mot Allah samt hjälpa 

dem. 

 

 الجيرانحق  الحق  الثَّامن: 
Rättighet (8): Grannarnas 

rättigheter 

ن حســ  المنــزلع يُ الجار: هو القريــم منــو فــي 

فــعع إليــ  بمــا اســتطاع مــن المــال والجــاو والنَّ 

 .والفعليَّ  عن  الأ ى القوليَّ   ويكف  

؛ سم وهو مسلمٌ ا منو في النَّ إن كان قريب    (1)

En granne är någon som bor nära dig. Du 

hjälper grannen så gott du med egendom, 

status och gynnsamhet samt att du avstår 

från allt som skadar grannen verbalt eller 

fysiskt. 

1- Om han är en släkting och en muslim 

har han tre rättigheter: grannens rätt, 

släktingens rätt och muslimens rätt . 
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القرابــةع   الجوارع وحــق    : حق  فل  ثلَّثة حقوقٍ 

 الإسلَّم.  وحق  

 ؛ســمفــي النَّ  ا وليس بقريمٍ إن كان مسلم    (2)

 .الإسلَّم  الجوارع وحق    ان: حق  فل  حقَّ 

فلــ   ؛اا ولــيس مســلم  وك لو إن كان قريبــ    (3)

 .القرابة  الجوارع وحق    ان: حق  حقَّ 

: واحــدٌ   فلــ  حــق    ا غير مسلمٍ إن كان بعيد    (4)

 .الجوار  حق  

2- Om han är en muslim men inte en 

släkting har han två rättigheter: grannens 

rätt och muslimens rätt . 

3- Likaledes, om han är en släkting och 

inte en muslim, har han två rättigheter: 

grannens rätt och släktingens rätt  . 

4- Om han inte är en släkting och är en 

icke-muslim har han bara en rätt: grannens 

rätt. 

 

احق  الحق  التَّاسع:   المسلمين عموم 
Rättighet (9): Muslimers 
rättigheter i allmänhet 

ــَّ  ــا السـ ــ  إ الَّمع و منهـ ــاوع  أن تجيبـ وأن دعـ

ت  إ ااستنصحوع    تنصح  إ ا عطس   وأن تشم  

وأن تتَّبعــ  مــر ع    وأن تعــودو إ افحمد اللهع  

 الأ ى عن .  وأن تكفَّ ماتع  إ ا

ع ويمكــن أن حقوق المسلم على المســلم كثيــرةٌ 

 :صلى الله عليه وسلميكـــون المعنـــى الجـــامع لهـــا هـــو قولـــ  

  متـــى قـــام فإنـــَّ  ؛«م  ل  س     مُ و ال  خ   ُ أ   مُ ل  س     مُ ال  »

ى لــ  ة اجتهــد أن يتحــرَّ وَّ خــُ قتضــى هــ و الأُ بمُ 

 و.ما يضر     ع وأن يجتنم كلَّ الخير كلَّ 

Från dem är: den islamiska 

hälsningsfrasen; att man accepterar hans 

inbjudan; rådgivning vid rådfrågan; att du 

säger 'Yarhamukallah' om han nyser och 

säger 'Alhamdulillah'; att han besöks om 

han är sjuk; att hans begravningståg följs 

om han dör; undvika att orsaka honom 

någon skada  . 

En muslims rättigheter gentemot en 

muslim är många, och de kan 

sammanfattas i betydelse genom profetens 

 sägande: "Muslimen är muslimens صلى الله عليه وسلم

broder."  Att uppfylla kraven för detta 

brödraskap kommer att få en person att 

sträva efter att söka all godhet för sin 

muslimska bror och undvik allt som skadar 

honom. 

 

 غير المسلمين حق  الحق  العاشر: 
Rättighet (10): Icke-muslimers 

rättigheter 
م فــيهم أمر المســلمين أن يحك ــُ  يجم على ولي   

ر ع فس والمــال والعــ  بحكم الإســلَّم فــي الــنَّ 

Muslimernas makthavare måste styra över 

dem (icke-muslimer) med islams lag i 

deras liv, egendom och ära . 
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قيم الحدود عليهم فيما يعتقدون تحريم ع وأن يُ 

 الأ ى عنهم.  علي  حمايتهم وكف  ويجم  

بــاسع زوا عن المسلمين فــي الل   ويجم أن يتميَّ 

ا ا في الإسلَّمع أو شــيئ  ر  نك  ا مُ ظهروا شيئ   يُ وأيَّ 

 ليم.اقوسع والصَّ من شعائر دينهم؛ كالنَّ 

Att han upprättar straffen för det dem anser 

är förbjudet samt att han skyddar dem och 

avvärjer skada från dem . 

De måste även särskiljas från muslimer i 

klädkod. De får inte heller visa (d.v.s. 

offentligt) något stötande inom islam eller 

någon av ritualerna i deras religion, som 

kyrkklockan eller korset. The disbelievers 

must be distinguished from Muslims in 

dress code. Also, they must not show (i.e., 

publicly) anything objectionable in Islam 

or any of the rituals of their religion, like 

the bell or the cross. 

 
 

 
 

 


